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2 5: Asankhatasutta 


d 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


js. HRRGESSDGR SIS GGHGE 4 


等 正 ， 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


可 EA 


w Vayadhammā sankhara, appamadena sampadetha. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


BeA En PeR Ae 
eR AERE GA p, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


AN. 


LY 


N92 me ce 
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(4$ 49/&) #12 经 Asankhatasamyutta 


(Tq ! 佛 E 陀 所 的 2? EL 


What! Buddha's Wisdom 


Xv 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 喜 获 证 表 ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
m ze a5 R. fe —— o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 膀 巡 佛 陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 
[ft PE Mk Sk] 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of m 
Í TRHERRAÉR M 
t RE BERREE v 
RAA BF J-A ERE RE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


禹 ， 他 们 | 都 在 一 一 


Because they are... 


ttz Bcé5: 
[ETE EDRSee 2 j 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 
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多 为 经 Asankhatasutta 


— Au Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 x E^. ut disc NES " 
六 我 版 依 - 一 一 於 " 佛 EE IER 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr L4 m 7 一 P ` EA 
(ELS A $ 9 R3 iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 4$ Ce E. 4 
六 XRRÍÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. i Meji | 
9 e. 
Be ashamed and p cte 
Sangham saranam gacchami, 
de > X, A qR- —— 4: 和 F/M。 
六 RER BoE 


I refuge in the Sangha; 
Sikkhāya tibba gāravo! 


Ah 日 、、~、TT A 了 aLa gh 
"E B: a ER | 


Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 
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10 KCR 12 经 Asankhatasamyutta 


v veu 
i [44 
"ISS 4 $ 经 


Asankhatasutta (SN 43.12, 377) 


* Ry AG: > 

C) LRR e (D k` OOR: 

O z£&192e er G £90 4SR19 O SEH : 

(Z) ERAZ e © 空 定 、@ RBR O RAA; 

四 四 念 住 e O RATE 00 RATE 0 Rea O0 观 法 念 住 ; 

(E) 四 正 勤 e O 律 仪 勤 、 四 my- (9 修 勤 、@ 随访 勤 ; 

(X 四 如 意 足 ve O RPO 勤 神 足 、 回 心神 足 、 四 RE ; 

(E) 五 根 c GO f81R ^ O RR O ZAR O ZR 0 EAR; 

(VY 五 力 w GO 1825 9 精准 力 、 因 念力 、 图 20 #2: 

H EERI c 国 TERIDO 择 法 葵 提 分 、 国 精进 蔡 提 分 、 国 BERD 
O $&kde3bim 25 O ze E48 5 - 0D FERAY ; 


CD 八 焉 道 分 号 


:& o0) TEE 


dq < 
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多 为 经 Asankhatasutta 11 


第 一 品 交 LEH 


Samatho & Vipassana 


第 € Y 修 na Samatho 


377. "Asankhatafica vo, bhikkhave, desessami asankhatagamifica maggam. 


E 、 、 x 大 入 > 一 、 n 
| SES YUAÉI ! 我 为 * 汝 等 ?说 f 示 ””『 无 x 为 4 
T 2 ` sa L 
ar Aize w , 


好 『 iB ^. 
2N 


Tam sunatha. 
Hr Lire iai, 
Katamafica, bhikkhave, asankhatam? 


mki 何 和 者 # 为 <*『 RA «Ee? 

Yo, bhikkhave, ragakkhayo dosakkhgyo mohakkhayo - idam vuccati, bhikkhave, asankhatam. 

"uo M^ÉIl $35Xicxc 塘沽?、 RAS - ŽERA A 
B $e, EE er ! Jb f& Í P E E x ASA o o 


Katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 


thb hil deter 『 Ara Area HR? 
Samatho. 
eébipgn^fíÉil Wabe 


Ayam vuccati, bhikkhave, epe Mui 


此 * 稀 1 为 * OU AaLi 


Iti kho, bhikkhave, desitam vo maya asankhatam, desito a 
iR Ei! ie cde 汝 8 等 和 说 三 示 ” l 无 “为 如 
『 亲 纪 向 向 大 Pr A x EX Pd Ei] [o] 


— 5 — 
Bait m” 


ek ILR X948 — 


12 KCR #12 经 Asankhatasamyutta 


Yam, bhikkhave, satthara karaniyam savakanam hitesina anukampakena anukampam 
upadaya, katam vo tam maya. 


HubEIO! BRAA ab, AAAH ES d&e 
a PEA ARES EHER AD AUKEN 


Etani, bhikkhave, rukkhamülani, etani sufifiagarani. 


abi ynfell 此 * 处 和 有 zz 树 x 下 + zUIBLAS 


Jhayatha, bhikkhave, ma pamadattha; ma paccha vippatisarino ahuvattha. 


ibil EARRA DAERA 勿 * 认 "后 “ 追 悔 4。 


Ayam vo amhakam anusasaniti. 


Jb AR AAGGHEGAERE BT LA. | 


ANR 


o 2- ^ 台 . - 
PẸ} vw 修 En Vipassanà 
"Asankhatafica vo, bhikkhave, desessami poi dM ia^ 
I beki) 我 和 为 入 汝 & 等 说 和 示 ” 『 组 x 为 Xj o dio U GS 
BrE Aize č o 


Tam suņātha. 


dr?Bii»eEIfBé 
PE xanm-— 3x50 


Katamafica, bhikkhave, asankhatam? 


wki l dpRdpRAT OU 无 x 为 XI Me? 


Yo, bhikkhave, ragakkhayo yoshiayo mohakkhayo - idam vuccati, bhikkhave, odd 
B MAÉII! S3 Xi NDA. BRL GRELI ONG. XXe 
ER EIRE, EE HS ! Jb $&í 259 『 A c Ag ó 


Katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggoy? 


SER hbt hil 如 & 何 2 是 ~ 『 Ara Aea Me? 
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Vipassana. 


iht brhi ! ER 


EC GRERACOA! 


Ayam vuccati, bhikkhave, WE 


Jb f&i PES [ Bo :向 天 无 NS x ZA s iB 


o 


Iti kho, bhikkhave, desitam vo maya asankhatam...pe... 
s brki! Ær”, 
ME ES Z9 EAEE 
a SÉS ! SIGUE. 
(E: E 者 


A 


o 


dA AL 


S A5 


zs Bp ， 
FLARA L Di A 

Jb* ER IUE SNR S, 
2)*3&ki&-. Dente AL 


ayam vo amhakam anusasantti. 


此 + 为 * 我 对 4 汝 等 之: LA. | 
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` : ` A GEN ES m 
A zv A. p. 为 三 
我 # 已 -为 * 汝 时 等 ?说 & 示 7 


多 为 经 Asankhatasutta 13 


A x Zt] 


> ` ` sZ s 一 
主 一 A LS Zh 3 got 

JE Ah To de 
` AK 

X、、 E, ^7. “ 

^ jua 等 mm^ 


ibt ybÉI 


—À 


14 (42 49/&) 12 经 Asankhatasamyutta 
x 一 e A — =} 
vy = < 2]. 
种 — Q 4 E ERG 定 Samadhi 1 


第 一 章 5 53441 


Savitakko savicaro samādhi 


"Katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

[ bki] 我 为 * 汝 等? 说: 示 ”『 和 无 x 为 I mas 『 着色 
arire eee ik: Mbt Éi 1 ded 『 irg 
Arez He? 


Savitakko savicāro samādhi. 
诸 和 比丘 xz ! f&i8SLA S XE! 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo.…pe.… 

此 * 称 1 AT OU Ara A Are o’ 

H btk! ds, 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 8 示 ” 上 『 £A 
Hozim l 亲 纪 向 无 x 为 dés : 

Hihi! SIEI4SA “ 念 3 之 : bp. 应 7 AB Go dee 
4|^ hEm Ariye BREE iA UEM 
TE&, 

BY fll JbUERMRGURMRTLA Crist, bhi 
BIRRA DAERA DAA grib Hr 

Jb8 A RARA Ere | 


—À 
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多 为 经 Asankhatasutta 15 


PPa Byta 


Avitakko vicaramatto samādhi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
T Éil SAC NW AGO U 无 * 为 和 与 " Uomo 
(anf Aizej ven HERYEMÉIT eiger l 
Aiz. ğa M? 
Avitakko vicāramatto samādhi. 


a wki ! B a Ridi 1 

Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo.…pe.… 

Jb" f&i AX 『 iR. ES AN x aa di iB 2] [e] 

$8 Hb i l aoo ARE ASPUEBMEITO! RBAI 


£l DEVE 不 di 过 和 向 二 无 DN x ZA md iB o 
SES Yn? fei  BVRids ÉcLI8p, Ari Gt 448 


RA P ELR A E AS, BH ABUS AVE m 
PISKES ! RLA Te 有 z 空 并 3 处 4， taK 1 


RES Brr Drina r 
此 + 为 4 我 #& 对 4 汝 等 和 之: 教 + 诫 is。 | 


~ ZISE X948 ~ 
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ARF p 
- 


第 三 章 x — 4f) 


Avitakko avicaro samadhi 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

| Rawki! GRAM 5 €-eAtp me UoGÁ 
faf ASI ÉD een S EI! a E 
为 & 之 * 道 知 Me? 
Avitakko avicaro samadhi. 


sh rb*feil Bige 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe.... 


此 * 称 1 为 * OU ra a Are 

boki! Enb, 我 E 已 -为 * 汝 等 说 2 示 ”『 无 为 如 
Meimre l 着 纪 向 无 x 为 * 之 : 道 4j , 

HUBbUÉDI RIRIA rÁ Aei, 应 7 为 + 诸 1 e ds 
RA Tft£EuntRAECGEOCNtO I3 ABUCOBIAVE Lm 


BIES l GUCERSCR GUT. 有 z 空 并 3 处 4， 诸 # 比 ?万 | 


证 人、 DAERA 勿 * 论 "后 “ 追 : 悔 4。 


此 ”为 4 我 # 对 和 汝 等 之 +: LA. | 
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多 为 经 Asankhatasutta 
Ax = o0 A -— XL 4 
A =a X — e£ 定 Samadhi II 


Proc 2 A [A m 2g. 
ATY N T FA Suññato samādhi 


"Katamo ca, bhikkhave, asaħñkhatagāmimaggo? 


| Rki! ReAl rime 『 RA a go Dou 


Hirai eee ER pbt 下 2 1 rear 『 rai 
为 + 之: 道 和 He? 


Sufifiato samadhi. 

让 | 

Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 Ze U 着 纪 向 + 无 x 为 之: 道 $j o, 

EE ii ! Si ASUCOAVAEMEHMImCO EAS 
与 "说 皇 示 ~ 为 < 之 * 道 4] 。 


Bede] BIA rRe, 应 :为 + 请 :弟子 ; 福 。 


Hn lRBUGRSR RUP. EAC ELAK ELM 


诸 * 比 * 丘 2 ! JLURCADHSTS, 有 = 空 7 并 5 处 和 ， Heki 


DLRA DAER AA g nib R R 


此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之 : 教 : 诬 +。 | 


c € 17R X948 — 


18 CZE #12 经 Asankhatasamyutta 


AN 


H 二 章 YY zu i18 Æ Animitto samādhi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
| bil RASERER T AAi mue 『 y 
Hri Areir een SES bhi ! wrr U ai 
AtIÉiBi] Me? 
Animitto samādhi. 


aa Ei ! Baa 1 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 ! 为 * 『 着 纪 向 无 x 为 + 之 +: 道 和 。 

SBIDÉII 在 5 此 *， 我 # 已 ~ 为 < 汝 8 等 说 8 示 ”〖 无 “为 旭 
与 "说 i 示 ”『 oU bd EE ding 。 

Well! SIKEL4ÉÁÉU Abp, 应 z 为 * 诸 弟子 1? 福 % 
利生 "PPM —————— 


sl 
M 


诸 六 比丘 xz ! 此 :不 有 z 树 * 下 rs， 有 zz 空 并 5 处 和 ， Wa WÉ 
FRA DAARS 79438 4R IB SESS 


此 ”为 4 我 # 对 和 汝 呈 等 之 +: LA. | 
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多 为 经 Asankhatasutta 19 


第 二 € YY E H pA E Æ Appanihito samādhi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
| bki] 我 & 为 汝 & 等 2 说 5 示 ” 『 无 x 为 <] Me Dou 
向 天 无 “为 和 之 * 道 知 66€ Fkb Éi p 如 & 何 4 是 ~” OU Ara 
Aize Me? 
Appanihito samādhi. 
ig borki ! BAE 


Ayam vuccati, bhikkhave, ii a 

此 * 称 ! AS OT arRo 

EST] Xi AE AUEME HR 无 x 为 4J 
Heimo [| 亲 纪 向 二 乱 x 为 < 之 * 道 4 , 
| RIRA A Azbi, Ho A HS 第 * 子 ' 福 5 
PTUS TAARE CO Ai A E 


qu 

my 

xE 

«xr exu 

C ~ 
c E zi 

AIA 


F hbt hil JbSAERARGRAAECTI, Ar% Mar, beh, 1 
43$ ET. Deiro — 勿 x* 於 "后 % 追 < 悔 和 。 


此 * 为 4 我 对 4 汝 等 之 : 教 : 诫 $s。 | 
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20 (4$ 43/&) 1248 Asankhatasamyutta 


eg. ecl 


Cattaro satipatthana 


$—3*x RAEE 


Kaye kayanupasst 


"Katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

T bti! 我 #8 为 4 汝 等 ?说 8 示 ”『 无 < 为 ; a gu Tom 
RES ALIe4 E ce Hibil drar l Arat 
为 + 之: 道 和 Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke 
abhijjnadomanassam. 


shxlbAfÉll te TAAA hth, dr 
ATRI P? ( 保 2 持 * 觉 上 知 *) MERRI AER, 持 1 续 5 而 
HER. Ebie, E&i jabri IGgÉe 4. 


CERTE 
Kis 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 Ze 『 着 纪 向 + 无 x 为 4 之: 道 &] o, 

Hbk! de, 我 # 已 -为 4 汝 等 ?说 8 示 ”『 BAS 
与 "说 示 ””『 亲 纪 向 无 x 为 + 之 : 道 &] 。 

Wiki) OS TT HA m Bp, 应 :为 * 诸 第 “ 子 ' 福 % 
Mb. PRLR AVER ES 这 祷 * 我 已 ~ 次: 为 + 汝 3 等 2 而" 


il 此 * 处 人 有 z 树 + 下 5， 有 > 空 开 5 处 和 ， 诸 & 比 2 下 | 
T 


y? 
(25:29 12 NE E RR: APEVER E, 
Wr Regj rE rR | 
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多 为 经 Asankhatasutta 21 


Vedanasu vedananupassi 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggoy? 

[ bhi] 我 和 为 入 汝 & 等 2 说 于 示 ~ UoReRAhip Pus 『 着 名 
Hik Breit ee atbil itear 『 地 | 
AtIiBlp Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassti viharati...pe... 

ipt bth l Ze RRE RR ZR UM OMM. FEF 
(MP RIAM) 、 RRE 持续 5 而 。 
s ERAS Ibr AT GTE y 
EE 


一 

H 

xi 
mb xk 
SOME MXE 
mp Nt 

JIA 

P4 


AE 

z` -E 
ayam vuccati, bhikkhave, d AT .pe... 

此 * 称 1 AT OU 关 纪 向 + 无 x 为 * 之 : 道 £] 。 

EE d Kc 我 已 ~ 为 + 汝 2 等 % 说 E 示 ”上 EAA 
Grotio l 亲 纪 向 :无 x 为 + 之 : 道 &] , 

EE d FERKA rä Bse hpr, Jo AL T de 
Mb. dbEURCÁÉeHude  GEDADdASEOWl1B UOS 


诸 * 比 * 丘 2 ! 此 + 处 5 有 z 树 % 下 3， AFR MRs, Heek 


BIRREA Deiro Horb r 


L 
Jb A rR g r EAR | 
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22 (4$ 29/&) ££ 124€ Asankhatasamyutta 


AN 


REP 5 观 心 念 人 


Citte cittanupassi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| M Eil 我 为 * 汝 等 ?说 2: 示 ”上 EmeAS 与 D Xe 
RET IS EE EI ee aka brki l 如何 和 是 *『 rai 
Aize či Me? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu citte cittānupassī...pe... 

SE gl ! jar ERR oti 455i, Ar 
JIIBGQCPRI ( r Eea) 、 RÉRÉERIGSIOES, m-— 下 而 


to MONS. Erke, EA, Aert aT n 
RASA En Eliz! 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 稳 1 为 < 『 Ara a Brei , 

SEEÉI! 在 3 此 *， 我 已 -为 * 汝 % 等 ?说 i 示 ” 上 『 € Au 
Holim l 亲 纪 向 无 x 为 + 之 : 道 &] ，。 

bhil RERA Är Ae 89b, 应 7 为 * 诸 弟子 i 福 % 
AA Eim Är A, EHA RAL Ai Aa E 


到、 
X 
m 


HegbEil RATE PE MIA, HE gbeei | 
dog DAERA etie t 


Js At Regi kr rR | 
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多 为 经 Asankhatasutta 23 


Dhammesu cool 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

| HEOGUMÉIÜ] RATELE Rr U 无 x 为 <] 与 Dou 
KEE GE EAE E eee aktibi ! 如 x 何 和 是 *~『 漳 
Aize Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati...pe... 
Babi ! JA ARERR kriti, des 
SEU AV b ( A&z4p o) 、 BÉRERIGEUEV, 持 1 续 5 而 
RiB Erke, EAR 於 " 此 + 身心 3 世界 由 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 


此 * 称 1 为 * 『 Ara dE Atm iBly , 

S béil 在 此 *， 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 8 示 ”『『 mA 
Grotio l 亲 纪 向 :无 x 为 + 之 : 道 &] , 

^l RLRE rAr aeb, RATS GT de 
4|^. LELA RE iki A391 为 * 汝 只 等 和 而 


BEBES I RLAR TFE 有 z 空 1 并 5 处 和 诸 # 比 > 堪 | 


BLR EA Dei, 2] 3E IE SR. 


L 
Jb A rR y EAR | 


~ pI X94 R — 


24 (4$ 1E 12 经 Asankhatasamyutta 


第 五 品 eig 


Cattàro sammappadhana 


第 € pi 4 £ EA Sh Samvarapadhanam 


"Katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| whi! 我 # 为 * 汝 3 等 ?说 8 示 ”『 无 x 为 * " $c T ox 
arare ven | Fes 这 么 向 三 无 < 
为 # 之 * 道 和 Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppada 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ibet Habek! behi 下定 和 决心 i， M ERS, 
振 $ 秦 5 心志 :， 全 5 力 * 以 - 赴 i : U mem 防守 止 * 未 * 生 7 
Že Relin Ribara  ( BERAR PI ALTRE 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 


dbr Ar 『 ra a Are , 

Hbk! 在 此 *， 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 8 示 ”『 RAUS 
Meimre l 着 纪 向 无 x 为 * 之 : 道 4j , 

Mhil RLRE rAr Aeh, JÉlASID Sud 
FA ELR Är A, BAR ABC Ai 为 人 汝 时 等 而 
EE, 

bhil 此 * 处 和 有 z 树 下 ， rÆ MAr, bÍ 
DLEO DARRA DARTE ER, 

Jb8 AAAGGHRGERXEBRIZO LANI. | 
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多 为 经 Asankhatasutta 25 


ANR 


f 二 € Y Ér £/) Pahànapadhaànam 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
[ bki] 我 为 * 汝 等 ?说 : 示 ”『 和 无 x 为 | mas 『 着色 
向 二 短 x 为 之 : iB — EE b> É * | dn AE Er [ Ho aT ds 
Aize ğ HM? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannānam pāpakānam akusalānam dhammānam pahānā 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


itque ~ m" | IE dise. pre T A "II, Th iELARLII m. 
Repna de 全 5 力 ”以 - 赴 is : D ERES dH ACE 
之 * get Lo T EINE E ( BE RnR)  AIGKHERI 


Ayam vuccati, bhikkhave, pias .pe... 

此 * 称 ! 为 < T 淹 4 向 i 无 x 为 < 之 : 道 %] , 

SEiILÉIO 在 3 此 *， 我 E 已 ~ 为 * 汝 等 ?说 2 示 ” 上 『『 Ee Au 
与 说 2 示 ””『 Óizqglde ALI Big 

bil SUEDE ELI hr, oA tut de 
AA beim rAr A,  i8t49 ABC OW AUTE m 


agt eki l XE a 有 二 空 2 并 3 处 人 tf 


BEES 2i 2] * 318 iB ET, 


此 * 为 4 我 # 对 入 汝 时 等 之 : AAA. ] 


c € 25 R X948 — 


26 CZE #12 经 Asankhatasamyutta 


第 € YY 修 £/) Bhaàvanapadhanam 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

| behi! 我 为 * 汝 等 ?说 8 示 ””『 无 > 为 和 与" l 
向 无 x 为 + 之 * Ñ ees HÉbtÉIY! 如 8 何 # 是 ”『 于 和 向 三 无 < 
Aize He? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānam kusalānam dhammānam uppādā chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


iBBGE^ — MD ÉI IBS ÉITIXEIIRPSI, 精 : 进 "努力 
振 $ 奉 5 心志 人 全力 4 以 -起 : I gie 
mac T ARIS (d ERQGRBAS) ADRES 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 为 < 『 a Aid), 

Hibil 在 8 此 *， 我 和 已 -为 和 汝 & 等 2 说 和 示 ” | "€ An 
与 "说 8 示 ”『 导向 然 x 为 + 之: 道 £] 。 

a RÉI!Ó ASIGI4sEx.xm8hb, 应 7 为 + 诸 : 弟子 1 福 % 
利 *、 作 : 重 + 示 ” 瓯 * 态 < 者 s， EHRL RAE Lm 
TE, 

SEDI ! 此 * 处 和 有 zx 树 * 下 ?， 有 z 空 7 并 5 处 和 ， bH 
DLRA DAERA 283 R SIBI. 
Jb" AVENUE ARR 教 2 谍 $s。 | 
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多 为 经 Asankhatasutta 27 


第 四 € pi 随访 $) Anurakkhanapadhanam 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| mki] Reiko grime UD 无 x 为 I $us T y 
QoicAAZmedmp o ee Hebei l 如何 和 是 ”『『 导 双 向 三 无 < 
为 * 之 : 道 和 M? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya 


cittam pagganhati padahati. 

REA, 2 Mriki l BART Æ RS Mo RAA, 
dede BidtuacAR: Tomrdkes ž 
RO miaip (ERARA PERR 
TRACGEUL 增 7 长 和 幸福 YY、 成 1 熟 x 广 大 4、 WALAA | 


Ayam vuccati, bhikkhave, et al .pe.... 

Jb fit OT 漳 4 向 i 无 x 为 < 之 : 道 %] , 

ih H^fÉll 在 此 *， Rib- -Aikor me ! EA 
Ugo D 半 允 向 天 无 * 为 之 * 道 各。 

bil BERKA Är ELI 55, Jo tu t de 
T^ Eim Är A, GECGETRASBOÁCOWIAUE Em 


Éil 此 "不 4 有 z 树 下 +， 有 zx 空间 3 处 4， Etri 
7 


b? 
BLEA DARRA 勿 x 於 "后 % 追 和 悔 人 。 


此 + 为 4 我 对 4 汝 等 之 : LAS. | 


c E27R X94 R — 


28 CZE 12 经 Asankhatasamyutta 


A A 
了 Tv 品 bod 四 Jo 意 & Cattaro iddhipada 


第 € XX 6. 4P E Chanda-samadhi 


"Katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

Tawhi] 我 为 * 汝 等 ?说 i 示 ”『 meAht $e Uo 
DES £9 EEEN) tene Ar l Mare j ROMS 2 
Arze He? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam 
bhaveti. 


iig ELE bbt hi! hbt hi: ASRR E IRE A E EL 


XR RERO 


- 
flr E FN d mk dni ss 


Ayam vuccati, Apis pide MAR .pe... 

此 * 称 1 为 <【『 亲 纪 向 然 x 为 * 之 +: 道 f] 。 

ÉL! Hu 我 已 -为 4 汝 等 ?说 8 示 ”『 AA 
组 "说 示 ”『 关 和 向 扰 x 为 之: 道 4j , 

HRbtÉI! RLRE A Aeb, 应 :为 * 诸 :弟子 ' 福 
AA iein rika, BHARA Di AUGE 


— 
Ww 
o d 


" bri ! brr Te Arla, Wai 
ELEN DADRA — 勿 * 认 "后 % 追 和 悔 %。 


此 * 为 我 对 4 汝 时 等? 之:* 教 : 诬 #s。 | 


~ 第 28 页 共 94 页 ~ 


多 为 经 Asankhatasutta 29 


$ 一 章 YY $/ SE Viriya-samadhi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| WBGUMÉI! 我 为 * 汝 等 ?说 2 示 ”『 mAip 与 Uox 
GEAR dp eee HUGbÉI. 如 & 何 5 是” T raik 
Aviv] M? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 


ede HEGUMÉI WKE DAN RII AS 
ERU detdk- | 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 +* 称 1 AS OU Xi me Ale. il 。 

Ail 在 此 * 我 和 已 -为 入 汝 &% 等 和 说 3 示 ” 『 RAS 
与 "说 8 示 ” C 漳 4 向 :无 x 为 < 之: 道 f] 。 

Hewi! SIG ao f&: At SE Bp d 
4|^ Eim Är EAE  GEBBGE AB GCWAUEMENMmae 


HEOLUÉIT GíORCADHHSTIS ARIMEN WÉ | 


X 
ELRO — 4gedG&xik-. Degni ER 


brh Reg Ere R | 


ce $29 8 X948 — 


30 CZE 12 经 Asankhatasamyutta 


第 > 章 XX 心神 足 Citta-samadhi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
| Rki! 我 # 为 + 汝 等 ?说 2E 示 ”『 无 * 为 和 mae U ou 
ari Aize ven HEYb^ÉIY dengpeXo 『 eiat 
Aize Me? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhāveti. 
TA, Hbk! bohig orp AE NEE 
GELAS TETEE EA 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 为 *『 Aa AA o’ 

behi! Enb, 我 # 已 -为 * 汝 时 等 说 8 示 ””『 无 > 为 5 
与 "说 8 示 ”『 着 纪 向 + 无 x 为 * 之 : 道 &] , 

HROUMÉIO BERAR A SII 8e. 应 :为 +* 诸 * 弟 “ 子 1 福 5 
A. LELTE ÄER ES dde A du 为 + 汝 等 和 而 


SPEI ! 此 "处 人 有 z 树 下 s， 有 z 空 并 5 处 4， WSKA | 


LRA Brko — 2253 s1& GB «S. 


此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之: 教 + 诬 +。 | 
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多 为 经 Asankhatasutta 31 


第 四 € YY &R. PE Vimamsàá-samadhi 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

[ bki] 我 为 * 汝 等 ?说 : 示 ”『 和 无 x 为 | mas 『 着色 
A aa Éil 如 & 何 5 是 ” E 半 和 向 二 无 < 
Aize Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipādam 
bhāveti. 


TSHA, HAWK Wohi RAE 
2 565 R62 det EA 


BEDS 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe.... 


此 * 稳 1 为 < 『 半 和 向 工 无 “为 之 * 道 和 。 

EE s Nodes 我 & 已 -为 * 汝 等 ?说 s 示 ”『 BAA 
Heimo l 着 纪 向 坟 无 x 为 之 : 道 4j , 

EE "d BIGRIA4eÉRLIE8|, RAMS GT ud 
|^ iein rike, BA ABUS X AUC Eae 


Fk bhil 此 * 处 和 有 zx 树 * 下 ， 有 zx 空 于 不 4， bhi 


4li$LIES Berko Iek iB AL, 


此 * 为 《我 对 4 汝 时 等 之 : 教 : 诬 $s。 | 
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32 CZE #12 经 Asankhatasamyutta 
Ax a A 

vy "€ y ua 

L d aoo  »«4 五 根 Paficindriyàni 


第 xd 章 y (E 根 Saddhà-indriya 


"Katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

[ HROGbMEÉIÉ 我 为 * 汝 等 ?说 i 示 ”『 met $e Uomo 
Hri Areir een m eai ! Mus [ X dee 
Arze] He? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu saddhindriyam bhāveti vivekanissitam virāganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


ESAE, AWS l Weti ReRe RORA 依 - 
Wein A E AA aeieea arks 1 


Ayam vuccati, pe pda de .pe... 


此 * 称 1 为 <*【『 亲 纪 向 然 x 为 * 之 +: 道 f] 。 

iaa lb fei! po 我 和 已 一 为 入 汝 & 等 和 说 和 示 ” U EA 
组 "说 示 ”『 Aa Arč o 

WbekEll Sock Be, 应 : 为 诸 # 弟 * 子 ? 福 5 
4|^ ， 作 驻 垂 大 示 ~ 磁 + 悲 2 者 生 BRL Ai EUERELM»aC 


KD. JtORSADGHCTILO ARIMR, GHBGbREI] 


PE 
FLEA DAERA 勿 x 於 " 和 后 “ 追 悔 人。 
此 * 为 + 我 # 对 4 汝 呈 等 之 : 教 : 诫 $。 | 
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多 为 经 


AN 


H 二 f$ 进 根 Viriya-indriya 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggoy? 
| whi l 我 # 为 + 汝 等 ? 识 ril P 
向 工人 钥 x ALT 道人 z bef < 
Aize Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu viriyindriyam bhaveti vivekanissitam...pe... 
wepe pobiti] W mit Ren 
rs, M y MA ari Er 


JX mo 


E. 


€ ow 


依 - BE 
之 * 精 : 进 : 根 | 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 
此 * 称 1 为 * 『 ra ALI, 
i RÉI!Ó 在 5 此 *， 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 2 示 ”『 
与 "说 E 示 ”『 导向 :无 * 为 之 * 道 4] o, 
RLR LA iocos Bp. 


fü: Xx >ya 
pa J&; Ee RA 
T 4 —. $5 5 为 、 
25 2d ETE e, ESAL RE 


~ 
A "y 


^ 


TE 


To 


Mw I BELA dor 有 ”和 3 开放 


An X4 


BIRRA 勿 x 放 选 -、 23k 
此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之 * 教 i: 诫 $s。 0| 
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Bez 


Asankhatasutta 33 


iÉ 5. 
Edu 『 于 
2. T “ 
A 向 x dg x 


5. 


依 - 


A x AA 


$c d 


34 (4$ 29/&) £ 124€ Asankhatasamyutta 


第 = 章 a 4 1E Sati-indriya 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| mki] 我 # 为 * 汝 ?等 ?说 2 示 ”『 无 x 为 <] 与 " Dom 
Arik Atzea eee aka brki ! 如 8& 何 5 是 ”『 rai 
Aizea Me? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu satindriyam bhāveti...pe... 

JEf4E^ Hawki! Whit- EA BEES. 依 - 
Wek, M- YMA ul eeo mIARS 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 为 * 『 a a Aa A , 

Hbk! Ambr, 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 2 示 ”『『 无 x 为 J 
与 "说 $ 示 ”『 着 纪 向 无 x 为 之: 道 &] 。 

诸 闪 比丘 3 1 BERAR A BI 8e. 应 :为 +* 诸 * 第“ 子 1 福 5 
利 *、 ELTRA E A, GE HAERES AVE S 


PESÉ l 此 "处 4 有 z 树 * 下 *， 有 z 空 并 3 处 4， 诸 i 比 “二 1 
HRA Deiro 2) 3s1E iB iq. 
此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之: 教 : 诬 t+。 | 


gi 
PHP g 
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多 为 经 


E. 


第 Ue 次 定 根 Samadhi-indriya 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
| whi l 我 # 为 + 汝 等 ? 识 ril P 
向 租 x 为 之 ig —! iki 
Aizea M? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu samadhindriyam bhaveti...pe... 
ibBGE^ — SB GNAÉEi! mehi- isik, -BE 
2m M B A ari eea EARE | 


JX mo 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 
此 * 称 1 为 * 『 ra ALI, 
i RÉI!Ó 在 5 此 *， 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 2 示 ”『 
与 "说 E 示 ”『 导向 :无 * 为 之 * 道 4] o, 
RLR LA iocos Bp. 


fü: Xx >ya 
E J&L DAE 
T 4 iw s ME 2 为、 
E DE EXE E MEEUGI ELTE 


~ 
^4 "y 


^ 


TE 


To 


Mw I BELA dor 有 ”和 3 开放 


An X4 


BIRRA 勿 x 放 选 -、 23k 
此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之 * 教 i: 诫 $s。 0| 
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Bez 


Asankhatasutta 35 


Ai, 


依 - 


A x AA 


$c d 


36 (4$ 49/&) #12 经 Asankhatasamyutta 


第 五 * i e 根 Pafifia-indriya 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 


| EE Jb ms ! 我 UAR > rg 『 E EP EN ue | x 


DN FN T 
ari Aize ven ai beki ! dengeXo 『 eioi 


为 * 之 +: 道 4 HRe? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu pafifiindriyam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 

Èr, — MID ÉII betik- Hsi BORAS, dA 
Herm MgA ai Aae BAe 


Ayam vuccati, bhikkhave, podio dA M .pe.... 

此 * 称 1 为 <*【『 raa ALI o, 

SES MERI! 在 此 我 已 -为 * 汝 只 等 说 # 示 ” LP EN) 
Muime l Ara ak Atl dÉl) 。 

i bhil RERA A Aae bpr, rAr pei 
Aa iim ära, BHRD- Si Ark 


SPRStÉI.' 此 "处 4 有 z 树 * 下 *， 有 z 空 并 :处 人 St 055 1l] 


RFRA Berk HAr geibh R 
此 + 为 + 我 # 对 4 汝 等 之 + 教 : 诫 ts。 | 
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多 为 经 Asankhatasutta 
y 3 a A 
种 JAN oo »« 五 力 Pafica-bala 


第 一 章 x NZ saddha-bala 


"Katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| MER YSdel bp 我 为 * 汝 等 ?说 i 示 ”『 3t) £o l y 
Hri AI dÉLp ves apb Éi l 如 & 何 5 是 ”『 mimis. 
为 + 之: 道 4] Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu saddhabalam bhaveti vivekanissitam...pe... 
这 和 里， MBUGb^ÉI l mweri- itsi R-RAS, R- 
Mem VAOMERCH AA aA Ara aA 1 

ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 为 + 『 Arar Ar , 

Fib hi! 在 3 此 +*， 我 # 已 -为 * 汝 x 等 ?说 i 示 ” 上 RRA 
与 "说 8 示 ”『 亲 纪 向 + 无 x 为 + 之 * 道 和 , 

Hki BIRA A RII H6, Ho HB EC GE 
FJA, 作 科 生生 示 ” Ar Ea it iEBGEÜG ARE NS AS EREBaC 


HEOGUMEÉIT JbURSCADGHHOTI, AZIMA, Hehi 


FLERA 勿 x 放 选 -、 23S dE SIE. 


此 * 为 < 我 # 对 42 汝 等 和 之: 教 : 诬 i 。 | 
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38 CRIE #12 经 Asankhatasamyutta 
P - XL AN Y ` "m 
PF} vw f$ 进 力 Viriya-bala 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 


[ bhi] A&eA tHARGGAIGO UoReRAhip mus 『 着 名 
PS LP- LE EC TEES ELE M^Éi! dmeMgpES 『 Ho aT de 


为 * 之 +: 道 和]  HEs ? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu viriyabalam bhaveti...pe... 

这 和 里， Hbi) Wehi- ieie -RAS 依 - 
ud: Ui 8:5 2:2t04802m2 38:382] | 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 

此 * 称 1 为 * OU 亲 纪 向 无 x 为 + 之 : 道 和 4 , 

SE EÉII 在 此 *， 我 已 -为 * 汝 等 2 说 s 示 ”上 无 “为 刀 
与 "说 2 示 ”『 ra ART dÉlp 。 

bil RLRE hlE5b, 应 z AGE 6d 
PA deii GR GER APR EREL NI AA Er 


Keil RART AZIMA, wehi 


ys 
FRA Bsr Dra GEM 
Jb A R y r EAR | 
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多 为 经 Asankhatasutta 39 


第 三 章 x 念力 sati-pala 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

[ bki] 我 为 * 汝 等 ?说 : 示 ”『 和 无 x 为 | mas 『 着色 
CES EE- LERE ee Zt b Éi 1 如 4 何 5 是 x OU rgt 
Aize Me? 


a 


Idha, bhikkhave, bhikkhu satibalam bhaveti...pe... 
ibt4E^ — HS ÉÍ! Wehi- 这 d iol BEAS, 依 - 
Ju 3o, pt 4c 看 工 Lb GE Ge Era / 心 m ade T e 


ayam vuccati, bhikkhave, e .pe... 

此 * 称 ! 为 * 『 ra Ač 。 

EE ur NOH 我 已 -为 * 汝 > 等 2 说 iE 示 ” 上 EA 
Heimo l 志和 向 于 无 “为 和 之 * 道 纪 。 

nd LRA Är Rbr, EAr GT 
T^ FEELT Är AE, EAA REL NIAUE EM 


REWE JíURCAGHÉCRLO ARIMAN Hb 


REA DAERA 293 1E iB MEL, 


brh Reg Ere R | 
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KZE #12 经 Asankhatasamyutta 


40 
Ax E- 人 人 ， PN 
AU vw E 7 Samadhi-bala 
katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
| WEOLUEII! 我 2 为 4 汝 等 ? 襄 Eo | EAS 与 D OX 
gr T rart 


又 


fa] s 4i x Zt xme iB 2] — EE Ib? f fi wA Er 
为 * 之 : 道 委 Me? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu samadhibalam bhaveti...pe... 
iÉBGE — PDA ÉI!. barit aiae R REA d£ 
Sume, MB yai ai mL ELLAS! 


ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe... 
此 + 称 ! 为 < 『 天 向 无 x 为 < 之 : 道 4] ， 

RO bRÉI! 在 5s 此 *， 我 8 已 -为 * 汝 中 等 说 8S 示 ” U «Aug 
与 "说 和 示 ~” 『 Ara E Ate iij 。 
SEI! PERKA Är Re hp, JSt Ac 
4|^. Etm ării dO BARE eg 
TE, 

SEL Gl ! RLAR T AEA, Wrote 
REEN DAER Qe t S, 


此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 之: 教 : 诬 t+。 | 
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多 为 经 Asankhatasutta 41 


BAP 六 o R7) Paññā-bala 


katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

[ bki] 我 为 * 汝 等 ?说 : 示 ”『 和 无 x 为 | mas 『 着色 
Ari Bize ven iÉ ! deuqpemo 『 raig 
Aize Me? 


mv ruv 一 


Idha, bhikkhave, bhikkhu pannabalam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


iBBGE^ lbh) behiti- itsik R-RAS, 依 - 
Susi MAA AAA Baya] 


Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe.... 


此 * 称 1 为 * OU Ara A Are , 

ibi t Nie 我 已 -为 * 汝 只 等 说 8 示 ” 上 『『 BASI 
与 "说 2 示 ”『 亲 纪 向 无 x 为 + 之: 道 和 。 

a REDE FRAAS x85, Js Atdp td ia 
4|^. iein Red, BRAO Di AiE 


abi bhi d. JbUASCSGGHMT CeIBEIAS, H bhi 


&iBRSREGO. DAERA 298 s1E& iB qAEL, 


此 + 为 < 我 #& 对 4 汝 等 之 : 教 + 诫 its。 | 
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42 CZE 1248 Asankhatasamyutta 


d 
e 
80 
ay 
os 


iR 分 Satta bojjhanga 


第 € YY Aes z- 提 分 Sati-sambojjhanga 


"Katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 

[ HROGbMEÉIÉ 我 为 * 汝 等 ?说 i 示 ”『 met $e Uomo 
Hri Areir een m eai ! Mus [ 着 纪 向 x: 
Arze He? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu satisambojjhangam bhaveti...pe... 

这 二 里 *， Hihi! Wohi- rike — dk RE^ ES. 
RERS V HBICHOSIPORCELIGGÉLAGIGBMESAM 1 
ayam vuccati, bhikkhave, por F .pe... 

Jb AT 『 Aa ALL , 

iB Ei! 在 5 此 *， 我 # 已 -为 * 汝 等 ?说 8 示 ”『 EAS 
Meimre l 着 纪 向 + 无 x 为 之: 道 f] , 

WE EMRÉI! RiR ASh, Ec AMD Gt od 
f. PEELE A RAS BEREDAS Er 


REII GíURCADMITI. CÉSAIBRIGRS HWE 


FLEA 勿 x 放 选 -、 勿 x* 於 "后 % 追 < 悔 和 。 
此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 和 之: 教 + 诬 t+。 | 
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多 为 经 Asankhatasutta 43 


第 二 章 六 择 法 菩提 分 


Dhamma-pravicaya-sambojjhanga 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| ib hi! 我 # 为 4 汝 等 说 # 示 j E EP Ed fo 『 m 
Bri ARIA 道 和 eee ES pbt mi! poros MESE E: 
Aize Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammavicayasambojjhangam bhaveti...pe... 
iRGE Hki! Wehi- itsik R-RAS, 依 - 
Mem M g AA ader ae ar kr E eE 
Senai Jb5ARRAAGGNRLTERARRIGLI. 0| 


第 三 章 六 ”精进 车 提 分 


Viriya-sambojjhanga 


viriyvasambojjhangam bhaveti...pe... 

[MR YU p 我 为 * 汝 x 等 ?说 2 示 ””『 aAa mo D r 
A E Aizea ees 诸 去 比 2 丘 和 1 如 & 何 和 是 ~ 『 raii 
Arzi Me? 

ESA, Hbi! Wehi- itie -REAS 依 - 
Ju  VAOÉEIG AA ai ee a AA EEE | 


"— brži Pn HEB ALARM. J 
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44 CZE 1248 Asankhatasamyutta 


第 四 章 o o REX Pusanojhaiga 


pitisambojjhangam bhaveti...pe... 
ttil 我 # 为 + 汝 等 ?说 2 示 ”『 无 x 为 < Me Dom 
向 天 无 “为 之 * 道 纪 eve SER bel ! 如 & 何 2 是” Arar 
Aize Me? 
TSA, — $EXYGÉI ! Wohi- iksi 依 - ER 5. f&- 
Jim ”以 - 修 : 习 5 倾 ; 向 於 " 挫 Es 念 之 :所 3$ 喜 分 5 1 
此 *+ 为 4 我 # 对 4 汝 等 之 +: 教 + 诫 i:。 | 


D E- 
五 YY $T uc z-j2 分 Passaddhi-sambojjhanga 


^ ns 
passaddhisambojjhangam bhaveti...pe... 

[ bki] A&eA LHAGGAIGO T eA mas 『 着 名 
向 二 天 AN x Z3 Za iB 2] 4 


为 * 之 + iB 2] HRe ? : 
Èi 诸 ， io^ ies | Whit- Tri R- A T&- 


AISLO MEAR ANRA Z BE Robes 


nn 此 * Zt "e 汝 & 等 和 之 * 教 * 诚 *。 | 


ibti ! 如 8& 何 是 ~” | 半 和 向 天 无 > 


第 六 章 A © z ji 分 Samadhi-sambojjhanga 


samadhisambojjhangam bhaveti...pe... 

| kil 我 5 为 + 汝 > 等 ?说 E 示 ”『 然 x< 为 {] g 
向 区 无 x 为 之: iB] eee Zi Mbt Éil atear 『 X 
为 + 之: 道 和 HRS? 

这 二 里 2， HAWK Wki- GESAREÓC. (KORR EDS. d 
Wem MA- YAA areo BEREA 


此 * 为 * 我 对 4 汝 等 ?之 +: 教 : 诫 $s。 | 
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多 为 经 Asankhatasutta 45 


第 七 章 六 拾 苦 提 分 


Upekkha-sambojjhanga 


upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 

vossaggaparinamim. 

| bti] Reiko m l aha 与 Uox 
H Arei eee ES Ei! 如 2& 何 2 是 ~ 『 rat 
Bože He? 

iRGE Hki! Wohi- itsik R-RAS, dé 
udis MA g AA aA Ara ee AEN 1 

Ayam vuccati, bhikkhave, asankhatagamimaggo...pe.... 

此 * 称 1 为 <* 『 Arar A o’ 

behi l 在 此 *， 我 # 已 -为 * 汝 等 说 2E 示 ”上 mM 
与 "说 8 示 ”『 亲 纪 向 + 无 x 为 + 之 * 道 hj] , 

SD ÉII! BRAA Reb, Ho 为 * 诸 :第 * 子 1 福 5 
AA 作 重 4 示 ” Är A, EDR ABC Wl 为 4 汝 时 等 人 而 
TES, 

Fyt bki l 此 ?让 有 zx 枯 & 下 了 ， AZ pse, bahi 1 
PURRA DAERA 勿 x 於 " 和 后 “ 追 悔 4 

此 ”为 < 我 对 所 汝 等 之: 教 : 诫 s。 | 
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46 CZE 1248 Asankhatasamyutta 


第 十 品 女 ARKA (NÉ) 


Ariya atthangika magga 


第 m 章 YY na 见 Samma-ditthi 


"Katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 

| mwil 我 # 为 + 汝 3 等 ?说 E 示 ”『 无 x 为 * " $c T oxi 
Hri Arei ven S11 Ea 38.25) c SE x 
AImoiBip Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


ERES HW ÉI! WAKI- iERAR S.  (RORETSAG. 依 - 
JA, M EAA Aer ES GERI 


Ayam vuccati, bhikkhave, podio dA .pe... 

此 * 称 Ar 『 亲 纪 向 + 无 x 为 * 之 : 道 和 jj 。 

Hibil 在 8 此 *， 我 # 已 -为 4 汝 等 ?说 8 示 ”『『 无 x 为 4 
£3 23,5 ZR i j iB qu) $E AM x 为 * s iBE o 

ahil RIRIA rÁ Aei, rA Ges ds 
利和 2、 作 。 dELIR FÉ 四 it ig^ AG UNI A BRE 


Etri l 此 “处 4 有 zx 树 x 下 >»， 有 z 空 并 5 处 4， t1 


BIREN Deae, Doite ER, 


此 * 为 * 我 # 对 4 汝 等 和 之: AR | 
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多 为 经 Asankhatasutta 47 


第 一 章 w È Z T Sammá-sankappa 


katamo ca, bhikkhave, asahkhatagamimaggo? 
[ bki] 我 为 * 汝 等 ?说 : 示 ”『 和 无 x 为 | mas 『 着色 
向 二 短 x 为 之 : iB — EE Ib? ái ! dn AE Er [ Hs 工程 x 
Aize ğ Me? 


a 


Idha, bhikkhave, bhikkhu sammasankappam bhaveti ...pe... 
这 二 里 2 wea ! eea aa R-RAS, 依 - 
JA, ”以 - 修 习 和 倾 ;向 於 " 拾 5 念 # 之 :+ GERE JR] ce 此 * 


为 * 我 对 六; a Mq J 


Axs 


ny e 人 2 EA 
E 二 时 y 正 iR Sammáà-vàcà 


sammavacam bhaveti...pe... 

| mki] Reiko grme l 无 x 为 <4] 与 T y 
向 玉 无 x 为 之 * 道 和 66e Stel 如 & 何 < 是 ~” 『 关 纪 向 无 x 
Bože He? 

ÈA, — SET YUÉIÉ gs PaA s AE 
Wem, M YMA aide 
Rog re AR | 
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48 CZE #12 经 Asankhatasamyutta 


第 四 章 px n4 E3 Samma-kammanta 


sammakammantam bhaveti...pe... 

| HEgbtÉIÉ A&AUETEH ~ U Aa We Tox 
Hreiz 道外 een FA bbt Ki ! amden | graet 
Aize či Me? 

Ès, Hbk! R5ÉIfkoGkSHE^S -BAS 依 - 
Wr, M- yA aieea Ee |! 


AE EE IEA LS. J 


a - 立 - -人 ^ "E 
D 五 S ovx iE 命 Samma-àjiva 
sammaajivam bhaveti...pe... 
| bhi! 我 # 为 < 汝 等 ?说 8 示 ”『〖『 RmeAtp Me U 着 和 
ES Ar xa ux iB 2] esee 3 ; 『 


Aj zm i8 HRe ? 
wewn — SEI J(b5ÉId dni Nod BECES. R- 


Jo ar, 以 区 > A 二 AH 向 Gru 180m Am z 
ASH KG. | 


第 六 A w na 精 进 (定之 助 缘 ) Samma-vayama 


sammavayamam bhaveti...pe... 

| Wki] AnAUkVEHAGIGOI J $i Dou 
向 区 无 x 为 之: 道 和 eee SEE hmi! .无 x 
为 + 之 : 道 和 ” 耶 : ? 

AR, Habi! Wohi- wie  [ROREMES. de 
dme, ”以 - 修 E AA aiee are EA El 668 此 + 


为 * 我 & 对 4 汝 等 ?之 +: 教 : 诫 $s。 ] 
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多 为 经 Asankhatasutta 49 


第 七 章 YY 正念 M. (定之 神 相 ) Samma-sati 


sammasatim bhaveti...pe... 

| mhil 我 为 * 汝 ?等 ?说 i 示 ”『 无 x 为 4 mue Dou 
ALe Aize eee bhil 如 & 何 5 是 ~” 『 Ara 
Arze He? 

È, Hehi! Wehi- es -REAS 依 - 
Dum: M- E aAa ES 1 

此 * 称 1 为 * 『 a AA , 

pth! 在 此 * 我 # 已 -为 * 汝 等 说 8 示 ””『 无 x 为 4 
与 "说 8 示 ”『 亲 纪 向 无 x 为 之: 道 4] 。 

ah brhi! SUOEL4É ox bir, 应 z Ayr d 
4| Eim är ye ERAL- Wl AU ELma 


aW b fll 此 * 处 人 有 z 树 * 下 rs， 有 zz 空 : 并 5 不 i+， WW 


FIRRA DAERA 勿 x 於 " 和 后 “ 追 悔 。 


ILTA: dA 对 3 GEL s A EE | 
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50 (4$ 1E #12 经 Asankhatasamyutta 


第 ^X Y 正 € Samma-samadhi 


asankhatafica vo bhikkhave, desessami asankhatagamifica T 
> & 4 a ` AE D — " . X 
| 诸 比 2 二 |! A&SAUXHONOHBU GU dco Apo fo 『 o:Óiy 
T P- ` sa 
m2 Arzew , 


Tam sunatha. 


dI H sanet 
LA S xuanm-— HHS o 


Katamafica, bhikkhave, asankhatam...pe...? 

S E-ÉI! 何者 为 < U 无 x 为 <] Me? 

E beti! SNP BUOAL. M EZRA — Res 
Js $e, | pee 『 NA o 


Katamo ca, bhikkhave, asankhatagamimaggo? 


SES bt hil 如 8& 何 4 是 ~ U aAa Re? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu sammasamadhim bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


TAAA tbe ÉI.F Ib Eid GB. i BE 
Hran MB d MBIimdee BLESS uEBXE 


$5. 依 - 


Ayam vuccati, bhikkhave, pis 


Jo" f&i PES 『 35.2 qu] x t x ASA dB B 


Iti kho, bhikkhave, desitam vo maya asankhatam, desito UTE 
IDE l E AS Pen 汝 等 ?说 2s 示 ”上 RAAI 
£d v ERE 不 pF 『 3B 5 s) GE 年 x ZX ds dB o 


Yam, bhikkhave, satthara karaniyam savakanam hitesina anukampakena anukampam 
upadaya, katam vo tam maya. 


诸 : 比 * 丘 2 ! ARIXiqoRedllebe, JE B He Apia 
HS PRERA ARES BPR E RAAHE A 
TES. 


~ *€$ 50R 3594 & ~ 


多 为 经 Asankhatasutta 51 


Etani, bhikkhave, rukkhamülani, etani sufifiagarani. 
iE YG?fei ! dbr ERG, e LAU, 
Jhayatha, bhikkhave, ma pamadattha; ma paccha vippatisarino ahuvattha. 


bhil ALARA 勿 x 放 选 -、 勿 x 於 " 和 后 % 追 < 悔 ， 


L uS N 


Ayam vo amhākam anusasanr'ti. 


此 + 为 二 我 & 对 和 汝 & 等 之 * 教 : 诚 s。 | 
Pathamam. 


E» wid ^-É —du » 第 一 经 终 


~ ($t 24 19/8 - EZA - Asankhatasutta Æ Æ ££) (SN 43.12, 377) 


N92 i ce 
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52 KCR 12 经 Asankhatasamyutta 


$^ Ba (CRER) ,走出 阿 含 迷 思 ， 


Out of the Wood ~O 
六 RETEK [ExE4] 4x«48Bcexk. (Eom) FARE. RTA 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


t 3 > Ax ^2 % 
ZA MRAPA: DT RId54! 
Thanksgiving & Blessing 


(38 AHERE 
He ES— — EY S REA ^ WE eRe (Pali 
my —— 
《Dhamma je) ^ 《Vinaya £859) ^ [AMEB] E 
【 巴 利和 经 文 及 汉 滩 比 对 】 等 工作 ， 背 已 大 致 完成 。 
敬 请 流通 ， 歼 迎 ' 或 者 【提成 和 网 页】 Ht 
万 法 界 | ; 提供 zA ES 


CER P NE 


这 


E i ERR 


zE 心 法 师 tahte [R4] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
Æ 25674- 5 月 278 (—) 更 新 


中 中 
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多 为 经 Asankhatasutta 53 


AGRO Hle ERU] o d£$3 pp A y 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强 教 、 和 神社 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : 婆 四 门 教 ! 


EASSRGERTBUAN) EA ) ` ATESA 
E ASA ` Ael — 

BIA BIBBS : 将 你 的 宗教 完全 掉包 

RIRS EPIIT ARR) ` 
SEMIS (AXR) o 


TETRBSBE ^ EAE PARANEE o OEE 
AA ^ [p BS ! ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


REAC (AREE) ` HBb (Bie 
e) 08b ! 

ARAR ` ` 植 入 太 深 ^. PEARSE ^ twe ARAR 
s^ (AWEZE — — 0D ? ) 


— {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 佛 夺 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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SB—Bp ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


(EPER) TRO5JR ESTER ^» XETRGBCROA PIER “tE 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERKER LIVES] : 'O SEIN: MO BESREUN 
di ER P RRN FERA ; CO BERE NO. 能 带 来 利益 与 
SORS — REIR. T ERER : AETOEROE EA 。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 寺 “如 是 我 大” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — C) 贪心 、 口 $T. OO) BR U) BR2OT (D) me 
心 、 人 网 dT OE) IRA SUM Je3B ^ UU Xe z92& lh AERA 


佛 说 : [e AE) "BUG Aa ; 9 DR 
传统 :€ ^y ixsm ; @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 瑞 容 | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 拓 益 与 苦果 ! FESR ! 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 Nui: o EDO gf 0 m 
iO * 0) Zir 0 00 ERES UN REB 0) AME CO CD SER 


ce OR MR HM R c 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 ITQ@ 一 @O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
A. o| 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 《十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta F458 Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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SB — B Too ios | 四 大 教 法 ， I 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PRESAR daR j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) o^ REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 CTBRE:IZX 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1. 检验 "比丘 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"FA! 我 从 世尊 面前 厅 闻 页 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - ER PRXERE a 

Sb! HIREA SO BERTA a4 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ^ Ab (ER) 律 藏 中 
sek pERSESRID AGE BE o 


若 其 《文句 ) 4E Fm HE A gh EACUS] ` A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 详 ! A AEEA biR (re E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


PEER REI (EETA HORA AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 | 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) Sl 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2. RR EDAR AE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


CO LAMER TJE ` JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 和 修 僧 圈 面 前 亲 闻 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (EDXU) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (看 茹 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! AAEE xx bs82R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(O LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 4E H3 3E ACA PRAHA ` MA 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ， SLBSHRdSiGEGE SENT 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ER REY ( 谭 供 阿 惟 江 、 独 觉 自 现 洪 、 平 等 了 自觉 
者 ) 之 法 后; 而且， 这 是 CES) AÉ EP Ef o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 捷 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. 检验 “多 数 教派 所 党] 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
CG) 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
maf CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
AR) > UrIXCI EEG Ui xc R E Dp 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA?’ iR (XC) wE (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


HE (文句) JE Hla iE gd BERESLBH A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; S8 7Rd8GR ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (REX 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — MA SEE 


中 中 中 
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4 S NEXU ENE C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > BÉpam RE CAMIA) ^ IRERE BIE > 现 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! SR MG Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! = Personal right view ) 


HE (文句) ATEA PARA A 
SERA FERAN Ol RARER ERA 

( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

PERRY (ERTA DEORA- +E 
X4) 之 法 后 ; 而 且 ， 这 是 (FKE) (BIAK 
Z) 长 老 所 正解 。。 

诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 (个别 传承 所 褒 之 检验 ) : Fel 


念 不 忘 一 一 永久 受 持 。 
诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 | (之 检验 ) s JE 
T es I 当 如 是 永久 受 持 。 y 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIE% Ý (DN 16, 188) 
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^t 


ORG — ESUOXA-—-z4 E 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 —[EBAJEBER] 简介 BE Brief Introduction 


x PJé&c( Agama) = 

BEL > SEARRE RHS RAIA 0 
RRERAKO ! 
ESER? 不 敢 保 证 
要 自己 从 经 律 当中 去 核对 。 
女 (UUX XAR) "PHI 


X NEKE NDA) => 
(1) RE (CEFR ERER ` HEERE ENR 
X ^ PEBE ` RPR ` PPAR ` ELER) ; 
(2) ER EZAR : DA 37) E ; 
(3) SiR (SOREEASS : PR AGGERE IRR) ， 
(4) BE (BRE : REB` REBBE) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(5) 如 是 语 (BORRAR) ， 
(7) RER (佛教 故事 DASS HOS); 
(5) 未 曾 有 法 《解说 教义 : PRAD) ， 
(9) 智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


一 《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


7 
8 
9 


rk 中 中 
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x xk ( Dhamma ) > 

HEST AEE (QUEBRE) 89 ERY EBID ; 
(EUR) Ejs Asa P l RA a 0975015988 o 
其 中 包含 : (IARI ` CDR) ` (E) 
(iB t E18 — 8 Ef] ^ BABARE $8 69 FR £8185(8] —— 
局 解释 小 育 和 经、 法 句 径 、 经 集 ， 故 结集 了 《经 藏 》。 


六 律 (Vinaya ) => 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

RETS T RAE a ， 

18 L1 — B fF TOL * PARERES E69 RAO 18 B) —— 
Im J REEERREBUEOS (AA) c MARRI (RR) o 


Xx sm] ( Matika ) => 

FRUH: ARAI” X9 S ERES IR IO SEU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (A) $8 (BPRM Abhidhamma ) 一 一 
BEEJ SAREAK” oTJ8E S RARAN ; 
MBEKER o ERNE ERG. 的 来 源 。 


中 中 中 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O PIRRE ， 

© fb ASSXICIRSSBSES; 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

O bob X ASA IR ER es PTS IS 6975 3€ ， 

名 佛 弟子 恭敬 地 知 解法 义 以 后 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


~~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正法 之 一 经 》(N5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) PARECER ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a ^18 28 P3 EROS E ° 


曹 支部 经 典 ， 五 集 . 正法 品 ， Dutiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


一 一 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
O BER; 
© HIZ d 
© TAISA ; 
© SSS., 
© 破 和 合 僧 s 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . 莲 品 。Karandavasutta 3P] Ł35% Y (AN 8.10) 
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Wr 


KE ES8BRBURMUIIC > PEER FB - 

(0 [EAER] X [kka] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 [ 南 传 佛教] 的 《 伪 〉 论 《 阿 毗 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
的 【 林 文 经 典 】! 

(2) [EEA] RZ, Mik T EA] 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EARE, ARRA, 
ZA, kF kóp! | 

(3 [e4] 4A, WAEL, ARRE, IWE T 
4. BRATZ; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 


《佛法 教材 》、 生 动 活 潍 的 《 译 境 旅人 书 》。 

《 佛 温 数 经 》 姚 秦 三 藏 法 师 ABGERETLE SE [jx 
E> e 法 师 整理 】 (EARR ERKE The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCIRIROSSRSS o R (CHER) JAAR ^ PTS 
完全 一 致 ! 


《 佛 迁 教 经 》 证 实 : 「 四 墨 诵 j 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
RK” PRERE AUDIE | 大乘 教 ，， 和 与 其 福生 之 阿 
AE * 或 “密教 信仰 ! 
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(TARI) :5 MESÉ( D IÉ-mAIEIX GERE [ 剔除 假 佛教 】 — Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj D à 请 ) Sihnmmesammosasufta ( g 典 eR ES ) Ae Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR aa Mode (LUE EAE 
P BHR UD 20.1.9 £118 A Ven. Devacitia 整理 : LAH ba 9 A dime 9 Eit B) Ven. Devacitia. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A GO XE BEAZ Sana pEIYER & Lr x: NS E NS RE NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. E] Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 
8 BEALE aLr REA ~ 版 命 一 办 世尊 、 应 供 阿 只 漠 、 猫 沉 自 现 证 、 平 等 正 沉 考 
SA 
拘 
起 bud 
A 利 
正 E 
法 E 
等 * 
十 经 
七 
经 
提 
m E 
剔 过 
除 B 
假 3k 
佛 JE 
教 佛 
Hm 说 
a 
巴 ? 利 XE 3A. palitet@gmail.com fà https://sites.google.com/site/palishengdia €, AAE palitvt@email.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(EARE) EERTE svp: [Xi RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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多 为 经 Asankhatasutta 69 
SE BU Æ "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


iX Ak LEATA) ERES, WEST —T £43, [€ 
PR] 65: 3L, ZA TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

EB/RRs Fs 89 (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * SE Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) P’ BRANE E ` DEE) 
C ARABI IRATE ^ — O3508JIIREe ^ SRi” X 
TTE’ mb ARESA ^ NOST URBS RESPANSISS ^ ERROR 
K^ SA EB ; 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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70 KZE 12 经 Asankhatasamyutta 


& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
5)» RREA ! TQUE ^ EIRIS ' mSSessEN] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， SEBEINEE S ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 纵 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
雄 的 见解 ， 与 最 大 的 益 不 。 


TH ， 不 可 把 入 EKHE : 

修补 混淆 “ 婆 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y EAER SARNASE | 

RE’ EEFT (RERO : EE RSX 
RI ; Ema l CHRR) ` OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 |! 
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曾经 Asankhatasutta 71 


Wr 


第 二 节 EE EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CSS5$3839 (MERR) 


附 佛 外 道 论 : 


| EAX (BI : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 於 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : AR., 外道 非 佛法 ， 订 正名 为 ， 大 乘 婆 林 门 教 。， 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, ÉTA PRAF. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER Ee Rz. ， 浪费 时 间 於 ie Eee ERE REPHAN ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 正法 ,或 
' 佛 学， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) ZEPAI? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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72 KZE 1248 Asankhatasamyutta 


可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 
€ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道 德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 轧 什 奈 他 们 都 无 法 成 就 正 恤 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
ja 18. Se IMEE JLIEE OJ S DTE ^ BER SS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma 林 = Brahman ZE8EPH » Eha- 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 奢 佛 陀 讼 法 的 语言 EBMSS, 一 一 古 印 度 拘 本 其 
和 摩 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' aa. —— | ZEREPSAN | 
之 语言 ， 记 名 佛 径 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERRAR EME’ Ia ER 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

由 此 看 出 : A88, ^ AX A'R ZBiR > 
如 此 密切 ; 所 有 新 文 径 典 ， 和 自然， 元 斥 「 婆 绪 门 教 ， 思想 、 
Ai RANA 之 经 典 ， 下 无 仿 人 意外 之 处。 


cR 72R KAR ~ 


多 为 经 Asankhatasutta 73 


MEt » dB SOS PBKE EEEE Ax. BB: 
HR o ANEA  IXXEPJAX, Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o ZoRe ERE 
PJA BEZ ER) ; T8 3 BEERAGOBIA ^ 80153 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS EE" ° aG Ey 
典 EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 : CREDETEBSSETE ^ ERSARIE BUSES ^ BEBRANFA |) 


完 其 原因 ， 乱 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保有 : MB | ERE 
上 教之 思想 > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` pR (B48) …… SER C SEH ffr 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 XE. xu 
(E) W^ AMRA’ TARZ ; eum: ^ 


A ya | E 

然而 ， Z2 m ERBPA, ^ HAEA BEHER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 e , 要义 ; AAE ^ aR 
EAR BADENDE ! 


所 以 ， 75 A 48 BAA BOX [ 原始 佛法 y ` 了解 ggg 
m RIS GDGRIASEEUGNDOCABCKERESESSS ! 巴 利 于 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

£ Œ i 
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74 (4$ 429/&) ££ 124€ Asankhatasamyutta 


^ 
A KS 2 
P 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl BREER- 192) 3 * 5X8: ! 空 性 
创造 ， WR 'CREXOBUSS a 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IRAI 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 BARR” DAR ! REX 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 。 


多 为 经 Asankhatasutta 75 


* Red (BENE) 698678 ^ ÁÉBL — (Pim) $$ — T0066 : 
[ TRAKER, RRAZ: TARMA, PAPË. Jeet 
以 故 ? RALL, PARANE: AMAR TAZ], Inl. 
『 乱 自 性 」 故 空 ， 空 亦 复 空 ; 但 为 : FREK, ADAE] 3t. BA, 
nt, kth: Dp] 


O A4 + ZOR +, 
O AIl E AOR WES 
© Alk + £O + PRO 
X $58L693C ' BES BBEIR, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
HBI) 只 只 是 E 目 性 D SEJ 目 性 d 冰 不 能 讼 
明 依存, 的 “相对 性 ， (也 就 是 论 : gE ARAR) ; 
BEA» SÉBESSTEA : 空 、 有 、 兴 空 四 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
wB) 、 非 空 非 有 《不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 常见, EX EE, 
v `KH > 是 名 : TEJ > “BE > 才 是 
中 道义 ! ~O 


~ IRR SS R 


76 (4$ 43/&) 12 经 Asankhatasamyutta 


第 五 荫 "三 个 轧 人 ， 正 法 覆 沽 | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x CRE RCCTEXDE JES DE: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《“ 集 ) ; gCR EXER CX) o BOXE X 
A (GB) 。 


~ (DHE e hof * tumhasutta 非 没 之 物 》(SV 12.37) 


O 佛 溅 全 二 百年 (西元 表 150) : 30555105 CERE 
种 ) 35 (^ sm CPOUDSEBESPSUsR) :R— Is ' s RES 
a 。 WIRKE :相对 性 C EA (Bund 。 


(2) 佛 沽 向 七 百年 《西元 150—250) » RES (EPE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 披 壤 绿 起 「 相 
EJ; sí 859 Bg 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa CEP 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 
(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 
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多 为 经 Asankhatasutta 77 


Lo 【于 法 混 遍 之 五 因 】 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! AROÓZERA GEIADA; 
KÄRDE KR; 

XI 86 A E AR; 

JEU As fi DEKR o 

k, RẸRAEŽZIĘ, EARE HR! 
Ww! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 :“@ 不 尊重 师 
( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og 


~ (24a . VeiXEGn e Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 


中 中 中 
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78 (4$ 43/&) 1248 Asankhatasamyutta 


2. [IRE ? BED) UR ^ SRPPOR E! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 : AFDE ` Hit ` TE ` pa HRE ` 
URKA > "PER RAR Ai Re SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* APRA ` NER 如 来， ; IUE o ARE AA ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE hARSA ` HWE TRE FJSSHP 
识 ， ARS ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;:， 都 不 叫做 95SRIS, ! 


rA l 溉 实生 如 是 亚 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 :; CADASTRO $900 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 bh XE ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ? | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? ， 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
4 j E , EX vORSR ° pg | 


~ € 78 R X94 R ~ 
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EIO: TRPA! 溉 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^ ! WADZE” Tikite Ap ^ 22 : UBER] 
(4 ^» PRE! s RB? 

AR ^ RAWA! AECA AFRE O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A eo BUR K ALS E ` x I| URSUS | 


~ (PERK e SR GS - Mahatanhasankhayasutta 9 & A88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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80 (4$ 43/&) 12 经 Asankhatasamyutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SA0  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 世 兽 现 等 党 — 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S IUSORRESES ! 


xx MX CART qg83]4$e va Ep: TO 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) :9 此 
SHREE OX) c 0 xo C) 。 | > 
何 有 故 有 老死 (XR) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 
e 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !O 缘 生 而 有 老死 


(R) be DE. EXC 9B NEL CEU 
EAR CŽ) 耶 ? eee REKREA OA) ! 
O ERMA ZAR CGE) bees i 

Œ E Œ 
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1. [weERG5É PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


Tth! BDACRMOE. TAR DEG] , RAR, 


RAAR, AIER. UA T AR? 


€ hti! BARKAS e KRKAR: [HE] >? 


KRF ^ RAAR ^ D$8 Co 


€ HHE! BAKAR e KAR: [#2 LRE 


Sh] * KRAF ^ RAAR * ZEE SU 


© žita! 因 禹 不 随 赏 、 不 洞察 : [AR GE 


Sh] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 


O 诸 比 万 ! 因 禹 不 随 赏 、 不 洞察 : [IA 
;B E ， 我 辆 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 |] 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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82 KCR #12 经 Asankhatasamyutta 


2. [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) Z`’ BRET, 的 不 死 道 
Bg 9 FR O FETE O EO 正业 、 日 正 命 、@ 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， TUR UUS TIERE i — 
[z BECE NE 28:28 iaa 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 时 道 dno : fe P à 
Oo A o E A. JM -© E4-.Q]4 rt 
精进 、@ EZO 正定 4 。 

uH EE Er ! EJDER ESRA > Mr Lr > fg e 

(2 EARE MATIT”? Ho [436] ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道中 ; 

D 扎 陵 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 〗， 知 生 之 集 ， 知 
EZI’ AGB EGGS: 

E RRN » MEGRRIÉ ELT Bjk TAJ o AeAREG ko 
TRA ^ RRRA LER ; 

© i& RR H.:B » ARGAT” Rjko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik * Aok S N ; 

氨 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 爱 ]， 知 爱 之 集 ， 知 
爱 之 沽 ， 知 趣 沽 受 之 道 环 ; 

CD iÉ RELIÉ » MEGLIÉ ELT MHk [Ag] o» keG E x 
RZF’ Rods oe R ; 
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© ERRE » HMT” Rko [A] » WAAR X 
ADLI” AoGRURRAESCI GIG: 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© EHE » MEENT’ Rixo [E] s Kon & o» Xo 
E eap WU ED B 7 ; 

© iÉ RELIÉ » HELT” Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


知 此 ， aM Hoe HAE o EURO RER.” 
诸 比 详 ! wEB AR’ MARSA AF 


A a a. 


一 《因缘 相应 ， 大 品 。 Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 


= 
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第 七 节 "IPA E8888 , — li eO ACA BER SP 
Scripture & History 


L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) Ed CE) í 
wE A> Cae PM EE) | 

C RALAR Y oni 29: | FTH ! RRA RE 
所 说 之 " (E) > (E)E BRRR CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 沽 人 滞 ， 于 弟 子 们 将 《法 藏 》 ( 即 和 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 编列 在 《小 部 和 经典》 ; 

O Hkt RRR RR” 专题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 
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2 BAAR tum 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HE4) Eik’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 条 戒 ， 制 戒 因 称 眶 解 褒 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 人 条 戒 ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERAR ^ ARS SZ ^ EXE FDAN ` 
fe D ES AZ ARUE ， 

@ (50) ik’ T3ERÍSÜUSSSB ^ ESDI ^ Jis ERU ^ 
JHTESBSELZIBTOSE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ^ DUERTUSE ^ (8705503 ， 
SO STOLE LAITA ° 


中 中 中 
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3i. CAZAR c “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(H8) Cami) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE TE SRPUIES T * 在 
ENDO 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , ， 像 是 : 

C) A> CERE) aros id T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ LR ^ WIRE RERA 
(A> sm CJi GEE ROB ^ ASEA ^ 30320511] 89 18 
AS: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© Am 1058 F » BAADH EH ; 

© 西元 1361 FMU% » EB ES SE EET SUNG) RA 
a ^ vrB)- Zo 
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4 RAAR lib EGO B7T- 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 375 TS ERE TELA (SEE) : 
PRIBEN CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' 性 空 ，、 教 人 要 放空 * BO ROUES * SERERE 
PIBA ZARADE” MaE” EARN SORLOCOREER o 

他 造 育 特 多 ， RA ' FAE LER” MaS > R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


‘` 五 世纪 上 时; EE IU CEEE) 兄弟 ， EBBERS 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
B 1 42 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, 与 ' 唯心 
(Eb. ^ RAR C RE (UG C A BRE S 
HGB ° 
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5 ZLAR U($ 2x P93C. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > Mya% (FRAL Shankara : 2E EPS 
RB) ， 延 篇 ' 大 乘 ， 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' 改革 婆 约 门 教 “ 央 檀 多 派 Vedanta, ;成 篇 ' 印度 
教 ， C(NESEPSAN) Ji: (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
ok C ReUEBIE BARER e 


DSke c 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC AUREA; Cus 
教 」 BE’ MECZE a ^ 5921881273 xv * EEG EDS 
Um ; AABI EP ， WRS ARTS | 

西元 747 © > ELARG ^ BEE S XBSEJAC JpESUE 
bE AR AR” RARR” ESXEUUSEL 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 
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S/E [BARE] m ' fet EUR , 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 
(1) 3üz5$1E5c-^ Bele) SUE ^O R BUSES GG is c 改 
多 佛教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; Russe ' EXRP MERE, Ue? 


TR * IEA ^ RIEDE | RAAR » 1AA ^ 3 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 


0G) —UJBRIAIRUE Oh ^ FUEUEDERI "78. > Bre EE S TTE 
Æ RRE KE EE, ^ 部 器 属於 「 像 法 ， (相似 法 ) 。 


和 龙 权 中 观 所 访 展 出 来 的 夺 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
强 庶 明 ， 幅 省 时 有 门 数 闵 相同 ， 根 本 与 佛陀 数 法 ， 完 全 沾 不 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZR, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
号 烈 ， 雹 殉 於 商 指 获 之 手 。 


CAR [EIER] ZATAR) (全 文 完 ) 一 点 


Nec Ie see 
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业 dX ee RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EEN-EY EE-EY ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 能 亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗旨 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (RR SPÉE © Mahaparinibbanasutta KARIZ (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anaññasaranā, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[Bel ARE AGSOX&GAS, 若 s 有 z 人 8 『 Megre qiie |B4&ide, 
不 ?版 < 依 - 他 人 8 ; 以 -法 5 粒 ? 明 ;， BÉRPEROIEVÉRI RO, 不 ?版 : 依 - 他 人 3] d pT žE | 
wF AREWA RAP, GUAE ED Abe, DoR Me Re | 


Bpemto| Ar Ar R- ? 


Misini teži DAUR] » EA Ton] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 2 等 %， 所 2 说 之: T krpe , IREAS, 
FLAA, ” 汝 等 之 :大 ?4 师 ?>。 | 一 《大 般 涅 柑 经 》 (DN 16, 216) 
(2) D gae, TAE ; 集 * 真 是" 因 s， 更 :无 < 办 - 因 s ; X2 
ZUG RME AR MAKRO ; OXDESIed 实 "是 " 真 # 道 4 
Peepar | ~ (iE AAAE) 


(3) ARRERA » SR [oE EN] RIE ^ RPR C XT: 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapàli 4 2E ER ` Theriapadànapàli RÆ ER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


二 、 AHIRA 


(1) 《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 纲 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
以 下 缩 富 ， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ ¥ + Hs F? 
syā. = Thai 泰国 和 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ X2 235243 € 5 ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian %3? Rs 


VA Piem EERSBSSACD ^ FISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapáli 增 支部 和 经 典 
aftha. = atthakathà $8 
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cülani. = ci]aniddesapàli 小 闵 积 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā =jatakapali (R) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali AGEREME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = EIER NDA 

pa. = patisambhidamaggapáli /patthanapali ERRARE ^ ` E: 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapàli / peyyála 8 og sS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipäli dits sm 

pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

pūrā. = párüjikakandapàli B fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 

su. = suttapifaka /suttam 经 藏 、 忒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

udā. = udanapali =| ZAAR 

vi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 

f. / fika = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vā assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AG dhbEDARSÉLRIS 当 4 作 真理“ : T od—-dBASARI | 


(2) [BEHEA] BE > @ DA RR ^ DN EP ^ MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
部 、KNV 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERIS ` Iti toZ ` Snap $& Re ^ Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag 2E 18 ` Thig 2E E18 ^ Mnd 大 闵 释 、Cnd 小 闵 释 、Ps WBRA ` Ne 
Tia ^ Pe ERIE ` Min MAEA ^ VA ERE ` BV eE ^ NV EC. Er JE X8 ^ MV 5€ 
藏 大 品 N CV 3 i/li du ^ PV 38 Bk Pt P B DV s& AER Bst 9 


- ^ «t e 
zo $üuE 
XA FREQ ESESCIR X BRAKER ^ ERA 
X küya-amu-passi 8&8 (anu) RÆ (passi 338.) 身 (küya) > küye kayünupassi BAR P. » HRE ^ ARAR 
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四 、 B)tp;R5v 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


0) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE ! 


ARARA RN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) fPeRGEGG ERE: 
我 如 & 良 * 医 -， 知 : 病 2 说 2 药 z， 服 x 和 与 不 x 服 %， JES ate, Xe ER 
Hos 于 和 人 s 善 6 道 [， Mezegi GE Abel Jo ~ Qupd) 


(4) BA » fibzk U13R $^- o^ BEHRA ^ E8087 | 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) 的 2 好 和 “ 习 5 惯 ss。 J」 才 是 明智 之 办 1 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 
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最 和牛 更 新 日 期 : Æ 2565421 (四 ) 
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